@”! \  OBPA30BAHHE HAYKA H HHHOBAIJHOHHBIE HJEH B MUPE I
2181-3187

CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKHE OCOBEHHOCTU AHTJIMACKUX U
PYCCKHUX TOCJIOBHUIl C KBAHTATUBHBIMMU 2JIEMEHTAMMU
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Hayunwiii pyxosooumens. Illesyosa Onvea Braoumuposna

AHHOTaIII/Iﬂ: B ,HaHHOﬁ CTAaTbhC IIPUBOAATCA PC3YJIbTAThI aHAJIN3Aa B AHTJIMMCKUX
H PYCCKHX IIOCIOBHIAX C KOJIWUYCCTBCHHBIMHU JJICMCHTAMHU II0 CECMAHTHYCCKHM M
CTPYKTYPHBIM KJIaccaM.
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YUCIIUTCIBHBIC,; KOJITMYECTBO

Annotation: This article presents the results of the analysis in English and
Russian proverbs with quantitative elements by semantic and structural classes.
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Annotatsiya: Ushbu magolada ingliz va rus maqgollari va matallarida migdoriy
elementlar bilan semantik va strukturaviy sinflar bo'yicha tahlil natijalari keltirilgan.

Tayanch so'zlar: maqollar, matallar; migdoriy, tartib sonlar; migdor

[TocnoBuma - kpaTkoe BBICKa3bIBaHUE, MMEIOIEe OYKBAJIBHOE WM OOpa3HOE
3HaueHwue [1].

OHa mpeacTaBIsSeT MHTEpPEC I YYEHBIX BCETO CICKTpPa I'yMAaHHTAPHBIX HayK:
HNCTOPUKOB, KOTOPHIE MOTYT HW3BJ€Yh H3 HHUX HH(DOpPMAIUIO O JKHU3HHU JIIOJICH,
CO3/IaBIIUX WX HA MPOTSIKEHUH BEKOB; KYJIbTYPOJIOTH, IS KOTOPBIX IMOCIOBHUIIBI
SIBJITFOTCSI UICTOYHUKOM 3HAHUH O KYJbTYype U TPAJAUIIMHA TOTO WM HHOT'O HApO/Ia.

OnHako 0cOOyH0 BaXHOCTh TIOCIIOBWIIBI TPEICTABJISIOT JJI JUHTBHCTOB,
KOTOpPBIC W3YYarOT pa3IndHbIe S3BIKOBBIE AaCTEKThl OJTUX HM3PEUCHUI: UX
CUHTaKCHYECKYIO CTPYKTYDY, JICKCUKO-CEMaHTHYCCKHE O0COOEHHOCTH,
nparMaTudeckrue QyHKIUHU, HCIIOJIb3yEeMbIE CPEICTBA BHIPA3UTEILHOCTH [2].

N3y4ast OCIOBUIIBI M TTOTOBOPKH AHTJIMMCKOTO SI3bIKAa, MOKHO 3aMETHTh, UTO
MHOTHE ITOCIIOBHUIIBI COJEP)KAT T€ WM WHBIE MMEHAa YHCIUTEIIbHBIE. MaTepuaiom
Halllero HccienoBaHusl mnociayxkmwia kHura - “Oxford Dictionary of Proverbs”
(OxchopmoBckuii crioBaph IMOCIOBHI]). AHaIN3 CTPYKTYPhl TOCIOBHIl, KOTOpPHIC
10 OIpPENETICHUIO MPEACTABISIOT COOOH 3aKOHYEHHBIC TPEIIOKCHHS, TO3BOJIHII
BBISIBUTh CHHTAKCUYECKHE MOJICNIN, Han0OJIee YaCTO BCTPEUAIOTHECS B MIOCIOBUIIAX C
YHCI0BBIMU KoMIIOHeHTaMu (One, two, three etc.).

N3ydyenue CTpyKTYphl U CEMaHTHUKH TIOCIOBUIL IMTO3BOIMIIO CIPYIIITUPOBATH UX T10
HECKOJIbKMM TlapaMeTpaM: M0 BHIAM YHCIUTEIBHBIX: KOJIMYECTBEHHBIX (One, two,
three u 1.1) u mopsiakossix (first, second, third u T.1.)
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B aHrmiickux MocaoBHIIaX KOJTHYECTBEHHOE YMCIUTEIHHOE ONE UCIIONB3YETCS B
3HAYEHWH «OAMHY», MPU HAIMYMM PYCCKOro OSKBHBajJeHTa K HuM. Hampumep,
nociosuma «Don’t put all your eggs in one basket» umeer cBoit aHanor B pycckoi
nocyoBulle: «He KaAadu ecex Auy 8 00Hy KOP3UHY», TO €CTh HE CBAJIUBAl BCE B OJIHY
Kydy WU HE PUCKYH BceM, uTo y TeOs ecTh. Kak BHIHO, B 000MX MMOCIOBHIIAX CJIOBO
«one (ouH)» COXpaHSIETCS.

B mocnosunie «One hand washes the other» (Oona pyxa moem opyeyio) uer
clioBa «0ONe (0IuH)» B PyCCKOM KBHBAJICHTE: «PyKa pyKy moem».

[TpuMepbl aHIMIMHACKUX M PYCCKUX MOCIOBHII C MCIIOIB30BAHUEM TOPSIKOBBIX
yucIuTeNbHbIX. Tak, mocioBuilbl «First come, first servedy (Ilepsvim npudvin —

nepsvim oocydcen) — «Kmo ycnen, mom u cven» u «First things firsty» (I[lepsovie
sewu cnauano) — «Q60 écem no NOPAOKY; CHAUANA O 2/1A6HOM; NEPBLIM 0€0M —
Camonémul) UMEIOT CXOXKECTh U B PYCCKUX ITOCTIOBHUIIAX.

Cpenu TIOCIOBHII C KOJHWYECTBCHHBIM YHUCIHUTEIbHBIM tWO MOXHO BBISIBUTH
HECKOJIbKO HEOOJBIIUX TPYNI C aHAJIOTHYHBIMH CHUHTAKCUYECKHUMH CTPYKTYPaMH.
Tak, 1Be IMOCIIOBHUIIBI CTPOSTCS OAMHAKOBO U OTPAXKAIOT 00hEKTUBHYIO PEallbHOCTb, U
IpY 5TOM UMEIOT GurypanbHoe 3HaueHue: Every stick has two ends (V kasrcooii nanxu
06a KOHYa), T. €. y J00Oro SBJACHUS MMEETCS KaKk MHHMMYM JB€ CTOPOHBI — OJIHA
xopoiasi, a apyras mioxas;, Every medal has two sides (V kaocoou medaru ecmo
060pomuasi cmopoua), T. €. MHOTHE JCHCTBUS MOT'YT IIPUBECTH KaK K XOPOIIIMM, TaK
K IJTOXUM TOCJEICTBUAM [2].

Tak ke MOXHO OTHECTH Crojia mocioBuiry « TWo heads are better than oney, uro

ABIISIETCS aHAIOrOM «OOHa 20108a X0pouio, a 06e ayquie». ITU TOCIOBULIEI UIMEIOT
3HAYCHUE: JTUIIHSSA IOMOIIb B JI€Jie HE TOMEIIAET.

K mopsikoBbIM YHCIHUTENBHBIM C HCHOJIb30BaHHEM {WO MOXHO OTHECTH
nocinounty «The early bird catches the worm. But the second mouse gets
the cheese» (Pawnusaa nmawxa nosum uepsska. Ho emopas mvius nomyyaem coip).
[TepBast wacte mocioBuiel (The early bird catches the worm) cxoxka ¢ pycckoi
nocnoBulier «Kmo pano ecmaém, momy 002 0aémy, T.€. YEM PAHBIIIE YETOBEK BCTAET,
TEeM y Hero Oomblne maHca Ha ycnex. C apyroil CTOpOHBI, BTOpasi 4acTh MOCIOBHUIIBI
(But the second mouse gets the cheese) umeer UHYI0 HHTEPIPETALIUIO: IEPBAsi MBIIIH
MOTIa/IaeT B JIOBYIIKY, W MBIIIb 10331 HEE MOJIb3yEeTCs] STUM MOMEHTOM U 3a0UpaeT
100614y (cbip) [4]. DTy 4aCTh MOXKHO OTHECTH K PYCCKoM 1myTke: «becnaiamuutii colp
noayuaem moJibKo 6Mmopas MoluiKay.

B pycckoil KynbType YUCIIO «cemby SIBISETCS CUMBOJIMYHBIM, YTO BUAHO U3
MHOT'OYMCIICHHBIX MOCTIOBUIL: «Cemb paz ommepov — 00un paz ompedicovy; «K munomy
u cemv gepcm e oxoauya»; «Cemb monopoe emecme nexcam, a 06e NPAIKU
6po3Hby». B aHIIMIICKUX TMOCIOBUIIAX YHUCIO «Seven» BCTPEUAETCA Topaslio pexe U
MMEIOT B OCHOBHOM HE CHMBOJIMYECKOE, a KOJIMYECTBEHHOE 3Hauenue: «Rain before
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seven, fine before eleveny (Joowcow 0o cemu, xopowo 0o oounnaoyamu); «One year's
seeding makes seven years weeding» (Oour 200 nocesa pasen cemu 200am RPOnoOIKu),
«Keep a thing seven years and you will find a use for ity (Xpanu sewp cemv nem, u
Mol HAUOEWb el NpUMEHeHUe).

Emé pexxe B aHIIMICKUX MOCIOBHUIIAX BeTpevaroTes yuciaa hundred u thousand,
a B PYCCKHX ITOCIIOBHUIIAX M ITOTOBOPKAX MX MOYKHO BCTPETUTH ropasjio darie. Tak,
Harpumep:

hundred: «Fifty percent of something is better than one hundred percent of
nothingy ([lamvoecsim npoyenmos ue2o-mo yuue, Yem cmo npoyeHmos Huue2o); «A
fool may throw a stone into a well which a hundred wise men cannot pull out» (Qoun
OYPAK 8 KOn00ey KameHb 3aKuUHen — Cmo YMHuIX He gbimawam); «One foe is too many,
and a hundred friends too few» (Qoun épae — smo mnoeo, cmo opyszeil — mano). CTOUT
OTMETHUTh, YTO B OOJIBIIMHCTBE aHTJIMHCKHUX MMOCIIOBUIL ¢ ydacTueM uncia «hundredy
NPOTHBOIOCTABIIAIOTCS Yncia «oney u «hundredy.

thousand: «A journey of a thousand miles begins with a single stepy
(Ilymewecmeue 6 moicauy Mulb HauuHaemcs ¢ 00H020 uiaea); «A picture paints a

thousand words» (Kapmuna pucyem muoicsiuy cnos). Kak Mbl BHIUM, B 3THX

MOCJIOBHIIAX TOXKE MOXKHO OOHAPYKHUTh MPOTHBOITOCTABIICHNUE YHCEIT «One), KOTOPBIH
nepenaéres aHMIMIUCKUM apTUKIIEM «a» U «thousandy.

Hcxo/s1 U3 BBISIBJICHHBIX ITOCTIOBHIL M ITIOFOBOPOK B 00CHX SI3bIKAX MOYKHO C/IE/IaTh
BBIBO/I, YTO B OCHOBHOM, TIPH ITIEPEBO/IC, B MOCIOBHUIAX COXPAHSIIOTCS MIPUMEPHI HMCH
YUCIUTEIbHBIX. OJHAKO, B TEM MOMEHTAX, IJIc IMCHA YNCIUTCIIbHBIC HE TIEPEBOISTCS
TaK Jke, KaK U B 9KBUBAJICHTE, TOT/1a 3TOT PU3HAK MepeIa&Tcs Yepe3 CMBICI HCITOIb3Y s
JIPYTHE CIIOBA.
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